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Ar cennen i formassë yëo handë i mahalmassë parma técina mityavë ar i ettessë, *lihtaina otso *lihtainen. 2 Ar cennen polda vala ye *eteramnë taura ómanen: "Man ná valda pantien i parma ar lehta *lihtaryar?" 3 Mal úquen meneldë ar cemende ar nu cemen pollë panta i parma var yéta minna sa. 4 Ar *nítanen sáravë, an úquen né hírina valda pantien i parma var yéta minna sa. 5 Mal quén mici anyárar quetë ninna: "Áva *níta! Yé! I Rá ye ná Yehúro nossë, Laviro sundo, *orutúrië ar lerta panta i parma ar otso *lihtaryar."
Et je vis dans la main de celui qui était assis sur le trône un livre écrit à l'intérieur et sur l'extérieur, scellé avec sept sceaux. 2 Et je vis un ange puissant qui criait d'une voix puissante: "Qui est digne d'ouvrir le livre et de détacher les sceaux?" 3 Mais personne dans le ciel et sur terre et sous terre ne pouvait ouvrir le livre ou regarder dedans. 4 Et je pleurai amèrement, car personne ne fut trouvé digne d'ouvrir le livre ou de regarder dedans. 5 Mais un parmi les vieillards me dit: "Ne pleure pas! Voici! Le lion qui est de la tribu de Juda, le descendant de David (sundo = racine, origine, ici pris dans le sens de naissance, descendant), a vaincu et pu ouvrir le livre et les sept sceaux."
6 Ar cennen *tyúlala endessë i mahalmo ar i canta cuinë onnaron, ar endessë i anyáraron, eulë ye *sénë ve ai nes nehtaina, arwa otso rassion ar otso hendion, yar nar Eruo otso fairi yar nar mentainë mir i quanda cemen. 7 Ar lendes ar nampë i parma et formallo yëo handë i mahalmassë. 8 Ar írë nampes i parma, i canta cuinë onnar ar i canta *yúquëan anyárar lantaner undu epë i Eulë, ilya quén haryala nandë ar salpar maltava yar ner quantë *nisquëo, ya ná i hyamier i airion. 9 Ar lindaltë vinya lírë, quétala: "Nalyë valda mapien i parma ar pantien *lihtaryar, an nelyë nehtaina, ar sercelyanen urúniel queni Erun et ilya nossello ar lambello ar nórello. 10 Acárielyet aranië ar airimor Ainolvan, ar turuvaltë cemendë."
6 Et je vis se tenant au centre du trône et des quatre créatures vivantes, et au centre des vieillards, agneau qui semblait comme s'il était tué, il avait sept cornes et sept yeux, qui sont les sept esprits de Dieu qui sont envoyés dans la terre entière. 7 Il alla et il saisit le livre de la main droite de celui assis sur le trône. 8 Et quand il prit le livre, les quatre créatures vivantes et les vingt-quatre vieillards tombèrent devant l'Agneau, chacun ayant une harpe et des coupes en or qui étaient pleines d'encens, qui est  les prières des saints. 9 Et ils chantent un nouveau chant, disant: "Tu es l'ange pour saisir le livre et pour ouvrir les sceaux, car tu étais tué et par ton sang tu as libéré des hommes pour Dieut de toute tribu et de toute langue et de toute nation. 10 Tu as fait d'eux  un royaume et des prêtres pour notre Dieu et ils reigneront sur la terre."

11 Ar cennen, ar hlarnen óma rimbë valion *os i mahalma ar i cuinë onnar ar i anyárar, ar nótelta né ve *quaihúmi *quaihúmion ar húmi húmion, 12 quétala taura ómanen: "I Eulë ye né nehtaina ná valda camien i túrë ar alma ar sailië ar poldorë ar *laitië ar alcar ar aistië."

13 Ar ilya onna ye ëa mi menel cemenyë ar nu cemen ar i earessë, ar ilyë i nati tassë, hlarnen quéta: "Yen hára i mahalmassë ar i Eulen na i aistië ar i laitië ar i alcar ar i túrë tennoio ar oi." 14 Ar i canta cuinë onnar quenter: "Násië!", ar i anyárar lantaner undu ar *tyerner. 
11 Et je vis et j'entendis la voix de beaucoup d'anges autour du  trône et les créatures vivantes et les vieillards et leur nombre était comme dix mille de dix mille (dans la Bible "myriades de myriades", myria = élément du gr. murias = dix mille) et mille de mille (des milliers de milliers), 12 disant d'une voix puissante: " L'agneau qui était tué est digne de recevoir le pouvoir et la richesse et la sagesse et la force et l'honneur et la gloire et la louange." 13 Et toute créature qui existe dans le ciel et sur terre et sous terre et dans la mer  et toutes les choses là-dedans, je (les) entendis dire: "Pour celui qui est assis sur le trône et pour l'Agneau soient la bénédiction et les louanges et la gloire et la force pour toujours et à tout jamais." 14 Et les quatre créatures vivantes disaient: "Amen!" Et les vieillards tombèrent en bas (se prosternèrent) et adorèrent.
